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Напачатку было слова… З яго распачаўся Сусвет. З слова пачынаецца свет паэзіі і літаратуры  
ўвогуле. Гэта загадкавая прастора і, чым больш дасканалыя выходзяць творы, тым цікавей  
звяртацца да матэрыяльных сведчанняў дзейнасці творцы – спрабаваць ухапіць яго індыві- 
дуальныя асаблівасці, тэмперамент, характар, пачуцці. 

Час не шкадаваў спадчыны Максіма Багдановіча. Архіў паэта быў амаль цалкам страчаны  
ў вайну, і толькі руплівая праца даследчыкаў дапамагла выявіць нешматлікія аўтографы, раскі-
даныя па ўстановах краін былой Расійскай імперыі.

Перад вамі першая спроба сабраць гэтыя здабыткі пад адной вокладкай. Унікальная магчы-
масць на свае вочы пабачыць усе словы, напісаныя рукой геніяльнага сына Беларусі. Спадзяём-
ся, каталог будзе карысным навукоўцам, тэкстолагам, біёграфам паэта, якія пажадаюць папра-
цаваць з першакрыніцамі, доступ да якіх не заўсёды просты. Выданне стане прыемным артэ-
фактам, гартаючы які можна прабегчыся па філігранных радках дасканалага почырка Максіма 
Адамавіча.

Максім Багдановіч – асоба, без якой немагчыма ўявіць беларускую культуру, чалавек, які 
сваім самаахвярным жыццём задаў нацыятворчы імпульс, адчувальны і сёння. Наш абавя-
зак зрабіць усё магчымае для таго, каб аддаць яму належную пашану. І няхай гэтае выданне,  
падрыхтаванае супрацоўнікамі Літаратурнага музея Максіма Багдановіча, будзе яшчэ адной 
праявай нашай удзячнасці вялікаму творцу.

Міхаіл Бараноўскі, 
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Каталог “Аўтографы Максіма Багдановіча” ўключае выявы ўсіх вядомых на сённяшні момант аўтогра-
фаў класіка беларускай літаратуры Максіма Багдановіча, навуковае іх апісанне. Выданне адрасавана 
літаратуразнаўцам, мовазнаўцам, культуролагам, музейным спецыялістам, студэнтам профільных наву-
чальных устаноў, усім, хто цікавіцца гісторыяй беларускай культуры.
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Ад укладальнікаў

Беларусь рыхтуецца да юбілею – 130-годдзя з дня нараджэння класіка беларускай літарату-
ры, выдатнага паэта, празаіка, публіцыста, крытыка, перакладчыка Максіма Багдановіча. Па тра-
дыцыі, супрацоўнікі Літаратурнага музея Максіма Багдановіча, філіяла Дзяржаўнага музея гісто-
рыі беларускай літаратуры, прымаюць актыўны ўдзел у арганізацыі і правядзенні святочных 
мерапрыемстваў, прысвечаных пісьменніку. Яшчэ пад час святкавання мінулага юбілею ўзнікла 
ідэя стварэння каталога “Аўтографы Максіма Багдановіча”.

Мэты і задачы, якія паставілі сабе музейныя супрацоўнікі, былі больш складанымі, чым пры 
стварэнні звычайнага музейнага выдання. Ідэя заключалася ў тым, каб сабраць пад адной во-
кладкай выявы ўсіх аўтографаў Максіма Багдановіча, вядомых на той час. Задача надзвычай 
цяжкая, таму што рукапісы геніяльнага беларускага пісьменніка захоўваюцца ў розных краінах 
(Беларусі, Літве, Расіі, Украіне) і ў розных установах (архівах, бібліятэках, музеях). У Літаратур-
ным музеі Максіма Багдановіча зберагаецца 8 каштоўных аўтографаў пісьменніка, у іх ліку –  
“Зеленя”, рукапісны зборнік перакладаў на рускую мову, дароўныя надпісы на кнігах, часопі-
сах, на адваротным баку фотаздымкаў. Наогул, на сённяшні момант уладальнікамі каштоўных 
матэрыялаў з’яўляюцца наступныя ўстановы (па краінах):

Беларусь
Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацтва (Мінск);
Дзяржаўны архіў Мінскай вобласці (Мінск);
Дзяржаўны літаратурны музей Янкі Купалы (Мінск);
Літаратурны музей Максіма Багдановіча, філіял Дзяржаўнага музея гісторыі беларускай літа-

ратуры (Мінск);
Нацыянальная бібліятэка Беларусі (Мінск);
Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі (Мінск);
Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры Нацыянальнай акадэміі навук 

Беларусі (Мінск).

Літва
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы (Вільнюс);
Літоўскі цэнтральны дзяржаўны архіў (Вільнюс).

Расія
Архіў А. М. Горкага Інстытута сусветнай літаратуры Расійскай акадэміі навук (Масква);
Расійская дзяржаўная бібліятэка (Масква);
Расійскі дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва (Масква);
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў (Санкт-Пецярбург);

Калектыў Літаратурнага музея Максіма Багдановіча (Мінск, Беларусь) выказвае шчырыя 
словы ўдзячнасці адміністрацыі і супрацоўнікам наступных устаноў:

Архіў А. М. Горкага Інстытута сусветнай літаратуры Расійскай акадэміі навук (Масква, 
Расія);

Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацтва (Мінск, Беларусь);

Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы (Вільнюс, Літва);

Дзяржаўны архіў Мінскай вобласці (Мінск, Беларусь);

Дзяржаўны літаратурны музей Янкі Купалы (Мінск, Беларусь);

Літоўскі цэнтральны дзяржаўны архіў (Вільнюс, Літва);

Нацыянальная бібліятэка Беларусі (Мінск, Беларусь);

Нацыянальная бібліятэка Украіны імя У. І. Вярнадскага (Кіеў, Украіна);

Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі (Мінск, Беларусь);

Расійская дзяржаўная бібліятэка (Масква, Расія);

Расійскі дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва (Масква, Расія);

Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў (Санкт-Пецярбург, Расія);

Фундаментальная бібліятэка Яраслаўскага дзяржаўнага педагагічнага ўніверсітэта імя 
К. Д. Ушынскага (Яраслаўль, Расія);

Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры Нацыянальнай акадэміі  
навук Беларусі (Мінск, Беларусь);

Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў Санкт-Пецярбурга (Санкт-Пецярбург, Расія).
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Фундаментальная бібліятэка Яраслаўскага дзяржаўнага педагагічнага ўніверсітэта імя 
К. Д. Ушынскага (Яраслаўль);

Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў Санкт-Пецярбурга (Санкт-Пецярбург).

Украіна
Нацыянальная бібліятэка Украіны імя У. І. Вярнадскага (Кіеў).

Праведзены перамовы з кіраўніцтвам гэтых устаноў аб атрыманні электронных копій ру-
капісаў беларускага пісьменніка і дазволаў на публікацыю ў каталозе “Аўтографы Максіма  
Багдановіча”. Такім чынам, у каталог уключаны ўсе выяўленыя на сённяшні момант аўтографы 
М. Багдановіча. Упершыню падрыхтавана факсімільнае выданне рукапісаў пісьменніка з фон-
даў Літаратурнага музея Максіма Багдановіча, фондаў іншых устаноў навукі, культуры, адукацыі  
Беларусі і замежжа. Значная частка матэрыялаў публікуецца ўпершыню.

Каталог “Аўтографы Максіма Багдановіча” складаецца з наступных раздзелаў: 
І. Аўтографы на фотаздымках. 
ІІ. Зборнікі вершаў-перакладаў. 
IІІ. Вершы. 
ІV. Пераклады вершаў. 
V. Артыкулы. 
VІ. Лісты. 
VІІ. Дароўныя надпісы. 
VІІІ. Уласнаручныя запісы. 
ІХ. Дакументы Мінскага аддзела Беларускага таварыства дапамогі пацярпелым ад вайны. 
Х. Дакументы Мінскай губернскай харчовай камісіі.
Матэрыялы ў межах таго ці іншага раздзела каталога, у тых выпадках, дзе магчыма было вы-

значыць дату, размяшчаюцца паводле храналагічнага прынцыпу. Да каталога дадаецца імянны 
паказальнік. Кожны дакумент, які ўключаны ў каталог “Аўтографы Максіма Багдановіча”, прад-
стаўлены наступным чынам:

• факсімільная выява аўтографа;
• кароткае археаграфічнае апісанне аўтографа з удакладненнем крыніцы, паводле якой вы-

стаўлялася дата пры адсутнасці яе ў рукапісе;
• цытаты з успамінаў сучаснікаў М. Багдановіча, з навуковых артыкулаў, якія змястоўна звяза-

ны з тым ці іншым аўтографам.
Для археаграфічнага апісання аўтографаў Максіма Багдановіча была выкарыстана наступная 

паслядоўнасць:
• найменне (верш, апавяданне, ліст, паштоўка, уласнаручны запіс і г.д.);
• пры наяўнасці – адрасат (установа альбо асоба);
• месца напісання;
• дата;
• від (аўтограф, машынапіс з праўкамі і г.д.);
• мова;
• памеры (указваліся толькі для рукапісаў, якія захоўваюцца ў музейных установах);
• месца захавання арыгінала (установа, пошукавыя дадзеныя).

Унікальнае выданне сабрала пад адной вокладкай усе вядомыя на сённяшні момант ру-
капісы пісьменніка: ад знакамітых яго вершаў да невялічкай запіскі прыватнага характару  
і выпраўленняў у тэкстах пратаколаў Мінскай губернскай харчовай камісіі. Дадаткам падаюцца  
ўсе вядомыя на сённяшні момант факсімільныя выявы аўтографаў Максіма Багдановіча,  
апублікаваныя ў свой час у розных выданнях.

Матэрыялы значна пашыраюць нашы ўяўленні пра Максіма Багдановіча, дазваляюць 
пашырыць кола даследаванняў у галіне багдановічазнаўства. Каталог “Аўтографы Максіма  
Багдановіча” – сапраўдны падарунак да 130-годдзя з дня нараджэння генія беларускай літа-
ратуры і 40-годдзя з дня стварэння Літаратурнага музея Максіма Багдановіча. 

Супрацоўнікі Літаратурнага музея Максіма Багдановіча выказваюць шчырыя словы ўдзяч-
насці ўсім, хто далучыўся да падрыхтоўкі і стварэння гэтага адметнага выдання.
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Раздзел I. Аўтографы на фотаздымках

10

Раздзел І. Аўтографы на фотаздымках

1.
“Я, нядужны, бязскрыдлы паэт…”. Верш.
Яраслаўль. 03.02.1910.
Аўтограф.
На беларускай мове.
11,0х6,9 см.
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 6827.

“Палуян, з аднаго боку, падтрымлівае Багдановіча, піша яму шчырыя лісты, у якіх заахвочвае да твор-
часці, да працы над формаю верша, яго мовай, заклікае паглыбляць i пашыраць грамадзянскія матывы 
паэзіі, інфармуе пра бягучыя падзеі беларускага літаратурнага жыцця […]. 

З другога боку, С.  Палуян ваюе – адзін! – супраць усёй рэдакцыі за прызнанне М.  Багдановіча.  
I перамагае! К канцу 1909 года беларускі пясняр выходзіць на старонкі “Нашай нівы”, каб ужо ніколі з ix  
не сыходзіць. Удзячны Палуяну за падтрымку, М. Багдановіч у снежні 1909 г. друкуе ў “Нашай ніве” прысве-
чаны яму верш, а 9 лютага 1910 г. дасылае яму сваю фатаграфію з прачулым вершаваным надпісам:  
“Я, нядужны, бязскрыдлы паэт, Помню, раз пазабыў сваё горэ, Бо ў той час атрымаў ваш прывет...” Нават 
свой адзіны зборнік “Вянок” (1913) выдае з прысвячэннем: “Вянок на магілу С. Палуяна”. 

Кабржыцкая Т. В. Слядамі знічкі. С. 38.
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Раздзел I. Аўтографы на фотаздымкахРаздзел I. Аўтографы на фотаздымках

2.
“Я  вспоминаю дом старинный…”. Верш.
Яраслаўль. 24.08.1911.
Аўтограф.
На рускай мове.
10,5х6,5 см.
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 448.

“Надпись на фотокарточке – “Я вспоминаю дом старинный… и сад, и двор просторный и пустынный” –  
говорит о большом дворе дома Кокуевых […], и фото с этой надписью, несомненно, предназначалось 
для передачи кому-нибудь из Кокуевых”. 

Ліст Д. Дзябольскага да Ю. Пшыркова ад 11.01.1958 
у кн. “Максім Багдановіч: вядомы і невядомы”. С. 324.
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Раздзел IІ. Зборнікі вершаў-перакладаў

14

Раздзел ІІ. Зборнікі вершаў-перакладаў

3.
“Зеленя”. Зборнік вершаў. Аўтарскі пераклад з беларускай мовы.
Яраслаўль. [1909–1913].
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 32, с. 26.
20,8х13,0 см.
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 965.

Л. 1, с. 1   Тытульны ліст.
Л. 2, с. 1   Прысвячэнне.
Л. 5, с. 1   “Сонет”. Верш.
Л. 6, с. 1   “Триолет”. Верш.
Л. 7, с. 1   “Триолет XVIII века”. Верш.
Л. 8, с. 1   “В старом саду”. Верш.
Л. 9, с. 1,  л. 10, с. 1  “Скерцо”. Верш.
Л. 11, с. 1   “Смех и говор. В пестрой юбке обезьянка…”. Верш.
Л. 12, с. 1   “Подыми к небесам свои взоры…”. Верш.
Л. 13, с. 1   “Уж синее небо темнеет…”. Верш.
Л. 14, с. 1   “Прочтите с участьем правдивую эту…”. Верш.
Л. 15, с. 1   “Слышишь гул? Это дико-печальный лесун…”. Верш.
Л. 16, с. 1   “Озеро”. Верш.
Л. 17, с. 1   “Скоро вечер в прошедшее канет…”.  Верш.
Л. 18, с. 1   “На нас томительно, угрюмо наплывает…”. Верш.
Л. 19, с. 1   “Белым цветом одета калина…”. Верш.
Л. 20, с. 1   “Ты вечером крещенским ворожила…”. Верш.
Л. 21, с. 1   “Дед”. Верш.
Л. 22, с. 1   “Теплый вечер, тихий ветер, мягкий стог…”. Верш.
Л. 23, с. 1, л. 24, с. 1  “Переписчик”. Верш.
Л. 25, с. 1   “Книга”. Верш.
Л. 26, с. 1   “Мне снилось…”. Верш.
Л. 27, с. 1   “Бледный, хилый все ж люблю я…”. Верш.
Л. 28, с. 1   “Давно завянули цветы…”. Верш.
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“Аўтограф сшытка “Зеленя” захоўваўся з 1914 года ў Анны Іванаўны Гапановіч, а пасля яе смерці 
(1941) – у сястры яе Веры Іванаўны i, нарэшце, у дачкі Веры Іванаўны, пляменніцы Анны Іванаўны, –  
Наталлі Глебаўны Кунцэвіч. 

Вocь, ён – невялікі сшытак у лінейку, тpoшкi пацямнелы ад часу, акуратна запоўнены poўнымi, пры-
гожымі, дробнымі літарамі, напісаны чорным чарнілам. Вокладкi няма. На першай старонцы сшытка 
наверсе напісана “Максим Богданович” – чыясь няспрытная дзіцячая рука падкрэсліла імя аўтара два 
разы сінім чарнілам, відаць, хтось з пляменніц Максімa Багдановіча. Ніжэй буйнымі літарамi прыгожа  
выведзена: “Зеленя”. Пад назвай дробным чоткім почыркам напісан падзагаловак: “Стихи. Перевод  
с белорусского автора”. 

Ватацы Н. Б. У Горкім. С. 212.
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“Сяджу ў цесным пaкoi Наталлі Глебаўны. На дубовым пicьмовым стале з разьбой ляжаць перада мной 
pyкaпicы Максіма Багдановіча − сшытак “Зеленя”, два экзэмпляры прыжыццёвай кнігi вершаў “Вянок”  
з аўтографамі паэта (падарунак цёткам Магдаліне Ягораўне i Mapыi Ягораўне) i асобны адбітак з часопіса 
“Украинская жизнь” з артыкулам “Краса и сила” − таксама з аўтографам паэта”.

Ватацы Н. Б. У Горкім. С. 208.



24 25

Раздзел IІ. Зборнікі вершаў-перакладаўРаздзел IІ. Зборнікі вершаў-перакладаў

“Беражліва перагортваю старонку за старонкай гэты зграбна напісаны сшытак, у які з такой любоўю 
пяцьдзясят гадоў назад заносіў Максім Багдановіч пераклады сваiх твораў”.

Ватацы Н. Б. У Горкім. С. 213.
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“Кнігу “Вянок” Максім Багдановіч падараваў стрыечнай сястры Нюце (Анне Іванаўне Гапановіч), да 
якой ён адчуваў сардэчную сімпатыю. Прачытаўшы яго вершы, Нюта сказала яму, што ёй цяжка ацаніць 
ix, бо яна не ведае беларускай мовы. Тады Максім выбраў са свайго зборніка “Вянок”, з вершаў, апубліка-
ваных у перыядычных выданнях, i ca свaix рукапісаў 22 вершы i пераклаў ix на рускую мову. Сшытак 
перакладаў паэт назваў “Зеленя”.

Ватацы Н. Б. У Горкім. С. 212.
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“Багдановіч умее ўсё ажывіць, ператварыўшы па-свойму. І лёгка ліюцца яго вершы кунштоўнай, 
філіграннай работы, а кожны формай падходзіць да думкі. Думак тых – багата, і вось бачым у “Вянку” 
вершы такой формы, такой будовы – часта вельмі рэдкай, якой могуць пахваліцца толькі найбольш 
культурныя народы з найвышэй развітай літаратурнай мовай, здаецца калі б наш “пясняр красы” 
меў толькі адну мэту паказаць, што беларуская мова можа развівацца, як мова літаратурная, – дык 
ён гэтай мэты дайшоў”. 

Луцкевіч А. Пясняр чыстай красы. С. 2.
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“С тем же упорством он относился и к изучению белорусского языка, и к писанию стихов на нем. 
Если принять в соображение состояние его здоровья, необходимость ученья и все обстоятельства его 
жизни, то нельзя не признать его работу в этой сфере огромной. И нельзя не счесть этого предприятия 
даже дерзким. Ведь не пошел же он по линии наименьшего сопротивления: не стал писать по-русски. 
Его переводы своих же стихов свидетельствуют, что он и по-русски мог бы писать недурные стихи. Но он 
этот легкий путь еще в детстве отверг и смело решил преодолеть огромные трудности, чтобы овладеть 
родной речью своих предков и овладеть настолько, чтобы писать красивые стихи и обогатить эту речь 
новыми художественными формами. К последней цели он стремился вполне сознательно”. 

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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4.
Зборнік вершаў. Аўтарскі пераклад з беларускай мовы.
Яраслаўль. [1911–1916].  
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 4, с. 8.
Архіў А. М. Горкага Расійскай акадэміі навук.
«Знание». Рав. 2-7-1.

Л. 1, с. 1  “Уж синее небо темнеет…”. Верш.
   “Прочтите с участием…”. Верш.
Л. 2, с. 1  “Белым цветом одета калина…” Верш. 
   “Дед”. Верш.
Л. 3, с. 1  “Слышишь гул? Это дико-печальный лесун…”. Верш.
   “Подними к небесам свои взоры…”. Верш.
Л. 4, с. 1  “Триолет” (“На солнце загляделся я…”). Верш.
   “Дистихи” (“Правда, и черные  дни…”). Верш.
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“…московская тетрадь – беспрецедентная в творческой практике М. Богдановича подборка стихов, 
составленная, как нам видится, с учетом известной редакционной политики, идейно-эстетических при-
оритетов издательства «Знание», а также актуальных запросов взыскательной столичной аудитории”. 

Трус М. Московская тетрадь
Максима Богдановича. С. 28.
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Раздзел ІII. Вершы

5.
“Крытыку” (трыялет). Верш.
Яраслаўль. [1913].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 1 r.

“Са зместу гэтага верша ясна, што паэт гаворыць аб сваіх уласных творах – мастацкіх мініяцюрах, 
запраўды ж як тыя маленечкія статуэткі, каторыя здабылі сусветную славу для Бэнвэнута Чэліні. З гэтым 
прыёмам Багдановіч, аднак, у пазнейшым часе крыху разышоўся: мы ведаем рад яго паэмак, – хоць і тыя 
вельмі маленькія”. 

Навіна А. З недрукаванае спадчыны 
па М. Багдановічу. С. 169.
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6.
“Ліст да п. В. Ластоўскага”. Верш.
Яраслаўль. [1913].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 4, с. 4.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 15 r., 16 r., 17 r., 18 r.
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Сваю ўласную духовую КРАСУ, так сама, як і ўбіраную з вонкавага свету, мастак працай сваёй узвяліч-
вае. І трэба думаць, што наш Поэта меў наўвеце перадусім самога сябе, калі ў вядомай сваёй “Эпістоле” 
да п. Ластоўскага выступіў у абарону Сальеры, прадстаўленага Пушкіным у вельмі благім святле ў драме 
“Моцарт і Сальеры”.

Луцкевіч А. Праблема красы й мастацтва 
ў творах Максіма Багдановіча. С. 69.
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7.
“Трыялет”. Верш.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 10 r.

“Багдановіч прысвоіў сабе ўсе формы верша, вядомыя ў літаратуры найбольш культурных народаў, 
даказаўшы гэтым гібкасць і багацце беларускае мовы. Бачым у яго класічныя пентаметры, зграбныя тры-
ялеты, рандо, паважную актаву, – а Ягоныя санеты з боку тэхнікі вышэй усялякай крытыкі. Ён – мастак 
формы: Ён зусім апанаваў тэхніку вершаў, падчыніў сабе матэрыял і карыстаўся гэтым зусім свядома”.

Луцкевіч А. Максім Багдановіч. С. 62.
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8.
“На могілках” (рондэль). Верш.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 9 r.

“Паэзія М. Багдановіча разнаабразная, але ўся яна – чыстае мастацтва; характар яе пераважна сум-
на-прыгожы.

Творы яго далікатнай формы. Верш адшліфаваны. Размеры вершаў усякія да гекзаметраў з пентаме-
трамі. Ёсць у яго санеты, трыялеты, рандо, актавы, тэрцыны. Іншыя паходзяць да песні, як рамансы”.

Гарэцкі М. На ўгодкі па М. Багдановічу. С. 3.
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9.
“Спомін”. Верш.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 8 r.

“На пачатку траўня месяца, таго-ж году [1909] Максім Багдановіч ізноў прыслаў у “Нашу ніву” ма-
ленькі сшытачак новых сваіх твораў, які абыймаў 8-9 вершаў. Нябожчык Ядвігін ахрысціў гэты сшыта-
чак “дэкадэншчынай”. Яго апінія падзялялася “вярхоўнай палатай”. Іншага погляду трымалася аб новым 
пісьменніку “ніжняя” палата, а ў першы чарод Я. Купала, які інтуітыўна вычуў у гэтых першых паэтыцкіх 
спробах у Максіме Багдановічы сапраўднага мастака. Спамянуты сшытак вярнуўся з перагляду “верхняй 
палаты” ў “ніжнюю” перакрэслены сінім алоўкам з надпісам рукой А. Уласава «В архів»”.

Ластоўскі В. Мае ўспаміны аб М. Багдановічу. С. 63.
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10.
“Максім і Магдалена”. Паэма.
Яраслаўль. Дата напісання не ўстаноўлена.
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 5, с. 5.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 2 r., 3 r., 4 r., 5 r., 6 r.

“А так как его [М. Богдановича] писания – налицо, то по ним всего легче восстановить его задушевные 
интересы и весь ход его внутренней жизни. В его творчестве, несомненно, отразилась лучшая часть его 
души, а может быть и вся она целиком”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.



64 65

Раздзел IIІ. ВершыРаздзел IIІ. Вершы



66 67

Раздзел IIІ. ВершыРаздзел IIІ. Вершы

“Его [М. Богдановича] лирика есть история его душевных переживаний, живописно рассказанных им 
самим, а его другие писания свидетельствуют о его взглядах и убеждениях и о его общественных инте-
ресах. Тут весь человек”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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Раздзел ІV. Пераклады вершаў

11.
“Созревших хлебов золотые посевы…”. Пераклад з беларускай мовы верша  
Янкі Купалы “Жніво”.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Дзяржаўны літаратурны музей Янкі Купалы. 
КП 1722.

“На адных занятках гуртка Максім зрабіў даклад пра беларускую паэзію. Ён пазнаёміў нас з развіццём 
беларускай літаратуры, з творамі Янкі Купалы, Якуба Коласа, Змітрака Бядулі i іншых. У гэты вечар Максім 
упершыню прачытаў некалькі cвaix вершаў на беларускай мове”.

Годнеў Ц. Браты Багдановічы. С. 107.
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12.
“Жниво”. Пераклад з беларускай мовы верша Янкі Купалы “Жніво”.
Яраслаўль. Дата напісання не ўстаноўлена. 
Аўтограф.
На рускай мове.
34,5х10,7 см.
Л. 1, с. 1.
Расійскі дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва. 
Ф. 66. Воп. 1. Адз. зах. 1378. Л. 1.

“Верш Янкі Купалы “Жніво” быў апублікаваны ў 1910 годзе. Неўзабаве М. Багдановіч пераклаў яго на 
рускую мову. Рукапіс перакладу доўгі час захоўваўся ў рукапісным фондзе паэта. Укладальнікі І тома 
акадэмічнага выдання збору твораў Максіма Багдановіча знайшлі ў рукапісным архіве паэта аўтограф 
верша “Жніво” на рускай мове і памылкова палічылі яго арыгінальным творам Багдановіча. Вось чаму з 
1927 года ва ўсіх выданнях верш “Жніво” змяшчаецца як арыгінальны твор Багдановіча на рускай мове. 
На самой справе гэта пераклад вядомага санета Купалы. Дасканалы, па-майстэрску зроблены, блізкі да 
арыгінала, ён адносіцца да лепшых дакастрычніцкіх перакладаў твораў Купалы на рускую мову”.

Івашын В. Невядомыя пераклады 
твораў Янкі Купалы. С. 12.
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13–14.
“Пальмы гордые и лавры…”, “Теплый гром. Цветя, черешня…”. Пераклад з украінскай мовы 
вершаў Агафангела Крымскага.
Яраслаўль. Дата напісання не ўстаноўлена. 
Аўтограф.
На рускай мове.
34,5х10,7 см.
Л. 1, с. 1.
Расійскі дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва. 
Ф. 66. Воп. 1. Адз. зах. 1378. Л. 2.

“Работнікам Інстытута літаратуры (Гарэцкаму, Гульман) удалося знайсці ў apxiвax некалькі невядомых 
тэкстаў − вершы на рускай мове “Городская любовь” i “В горячем споре”, Багдановічавы пераклады на 
рускую мову верша украінскага паэта А. Крымскага “Тёплый гром. Цветя черешня...”. Яны змешчаны былі 
ў аднатомніку М. Багдановіча, выдадзеным у 1957 г.”. 

Ватацы Н. Б. Пошукі творчай 
спадчыны Максіма Багдановіча. С. 292.
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15–16.
“Млоснасць” (Langueur), “Ракаўкі”. Пераклад з французскай мовы вершаў Поля Верлена. 
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 7 r.

“Асабліва захопліваўся ён вершамі Верлена, якія пазнаў у арыгінале. Верлен быў для Багдановіча 
вялікім вучыцелем, быў узорам музыкальнасці, лёгкасці і дасканаласці форм верша. Ня дзіва, што стаўля-
ючы першыя крокі на літаратурнай дарозе, Максім Багдановіч пачаў перакладаць на беларускую мову 
творы свайго ўлюбленага паэта-вучыцеля, паслужыўшыя яму як узор мастацкае формы, годныя насле-
давання”.

Навіна А. Нязнаныя творы М. Багдановіча. С. 2.
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17–18.
“Як раньш пяе…” (Chanson d’automne), “Плач сэрца майго…” (Il pleure dans mon coeur…). 
Пераклад з французскай мовы вершаў Поля Верлена.
Яраслаўль. [1911–1912].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 2, с. 2.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 11 v., 12 r. 

“У блізу кожным пісьме Багдановіч кажа, што пасылае свае вершы. Гэтак у адным гаворыць аб прысла-
ных перакладах з Верлена, якіх не пасылаў у поўным камплекце іх у Пецярбург – да “Маладое Беларусі” 
(гэтыя вершы былі знойдзены ўжо мной раней і надрукаваны ў Мінску ў поўн. сабр. твораў М. Б.)”.

Навіна А. З недрукаванае спадчыны 
па М. Багдановічу. С. 166.
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Раздзел IV. Пераклады вершаўРаздзел IV. Пераклады вершаў

19.
“Трэ нам, бачыш, усё між сабой дараваць…” (Il faut, voyez-vous, nous pardonner les choses). 
Пераклад з французскай мовы верша Поля Верлена. 
Яраслаўль. [1911–1912].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 12 v.

“Ему хотелось показать, что никакой размер, никакая форма не чужда белорусской речи – какие 
трудности он преодолел на этом пути, свидетельствуют его рукописи и тетради: сколько там выписок 
из словарей, сборников и старопечатных книг!”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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20.
“Раяль цалуе тонкая рука…”. Пераклад з французскай мовы верша Поля Верлена. 
Яраслаўль. [1911–1912].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 13 r.

“М. Б. дужа ахвотна гутарыў аб паэзіі і аб апрацаванні вершаў. Я разглядаў яго некаторыя заметкі, дзе 
ён старанна “правяраў матэматыкай”, як пушкінскі Сальеры, свае вершы-музыку; цікавіўшыя яго вершы 
інш. аўтараў ён тут жа па кніжцы размяраў на стопы і правяраў іх па ўсіх правілах вершавання”.

Заяц Л. Максім Багдановіч. С. 2.
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Раздзел IV. Пераклады вершаўРаздзел IV. Пераклады вершаў

21–22.
“О, сум, усні ў душы маёй…”, “Зіянне месяца”. Пераклад з французскай мовы вершаў  
Поля Верлена. 
Яраслаўль. [1911–1912].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 2, с. 2.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 13 v., 14 r.

“Яго рабочы стол быў праўдзівай лабараторыяй паэтычнай творчасці. Ён мог папраўдзе свядома 
гартаваць і шліфаваць свае паэтычныя пэрлы, бо быў чалавекам з еўрапейскім выхаваннем: ведаў ста-
ра-класічныя і новыя еўрапейскія мовы і меў з чаго браць прыклады для маладой беларускай паэзіі”.

Бядуля З. Мае ўспаміны. С. 3.
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Раздзел IV. Пераклады вершаўРаздзел IV. Пераклады вершаў

23.
“Покуль, зорка, ўранці твой…”. Пераклад з французскай мовы верша Поля Верлена. 
Яраслаўль. [1911–1912].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F 21-39. L. 14 v.

“Самое большое количество переводов сделано Богдановичем из Верлена – поэта, который был бли-
зок Богдановичу и формальными особенностями (музыкальность стиха, элементы импрессионизма), и 
некоторыми элементами мировосприятия (сложность и противоречивость психологии, повышенная 
восприимчивость природы, ноты пессимизма).

Переводы из Верлена, сделанные с французского подлинника, отличаются в большинстве случаев 
точностью”.

Железняк Г. Поэзия М. А. Богдановича. С. 27.
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Раздзел V. Артыкулы

24.
“P.S.”. Заканчэнне артыкула “За тры гады”. 
Месца і дата напісання не ўстаноўлены.
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 9 r.

“Сярод паэтычных твораў, напісаных на асобных лістах паштовай паперы прыгожым і выразным 
почыркам М. Багдановіча, характэрным для яго белавых аўтографаў, знойдзены [у бібліятэцы імя Уру-
блеўскіх Акадэміі навук Літвы] напісаны на асобным лісце ўрывак (заканчэнне – “P. S”) невядомага кры-
тычнага артыкула”.

Смолкін М. З рукапіснай спадчыны 
Максіма Багдановіча. С. 176.
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25.
“Краса и сила (опыт исследования стиха Т. Г. Шевченко)”. Артыкул.
Яраслаўль. [кан. 1912 – пач. 1914 гг.]
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 13, с. 13.
Нацыянальная бібліятэка Украіны імя У. І. Вярнадскага.
Ф. 1. Адз. зах. 11226.
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Раздзел V. АртыкулыРаздзел V. Артыкулы

“Я гартаю доўгія, у дзве старонкі школьнага сшытка, лісты палосы, спісаныя з аднаго боку прыго-
жымі дакладна выведзенымі літарамі. І знаёмы вучнёўска-старанны почырк, і загаловак артыкула “Краса  
и сила (опыт исследования стиха Т. Г. Шевченко)” не пакідаюць сумнення: перада мной адзін з нямногіх 
(іх цяпер на пальцах можна пералічыць) аўтографаў самога Максіма Багдановіча”.

Рагойша В. Прыгожа літары выводзіў ён пяром… С. 183.
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Раздзел V. АртыкулыРаздзел V. Артыкулы
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Раздзел V. АртыкулыРаздзел V. Артыкулы

“Калі б Багдановіч напісаў толькі гэты артыкул, то і тады б застаўся і ў ліку лепшых шаўчэнказнаўцаў,  
і ў гісторыі беларуска-ўкраінскіх літаратурных узаемасувязей”.

Рагойша В. П. Максім Багдановіч. І краса, і сіла. С. 165.
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Раздзел VІ. Лісты

26.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва”.
Ялта. [чэрвень – ліпень 1909 г.].
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацтва.
Ф. 3. Воп. 1. Адз. зах. 96. Л. 12.

“Гэтыя некалькі радкоў, што захоўваюцца ў Дзяржаўным архіве-музеі літаратуры і мастацтва БССР, 
цікавыя ў многіх адносінах. Па-першае, перад намі самы ранні з вядомых лістоў аўтара «Вянка»”.

Рагойша В. П. Максім Багдановіч. 
Ліст у “Нашу ніву”. С. 162–163.
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27.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва”.
Ялта. [чэрвень–ліпень 1909 г.].
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
17,0х14,5 см.
Літоўскі цэнтральны дзяржаўны архіў.
F. 368. Ap. 1. B. 2. L. 46.

“Аднак самае важнае, на што ўказвае ліст, дык гэта тое, што беларускі паэт нават сярод экзатычнай 
прыроды поўдня не мог развітацца з думкамі пра родны край, яго цяжкі і трывожны лёс. Газета, з якой 
трымаў сувязь Багдановіч з самага пачатку яе выхаду ў свет, і цяпер з’яўлялася тым хлебам надзённым, 
больш таго своеасаблівым лекам, без якога ён ніяк не мог абысціся”.

Рагойша В. П. Максім Багдановіч. 
Ліст у “Нашу ніву”. С. 163.
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28.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва”.
Ялта. [да 08.08.1909].
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
8,5х14,0 см.
Літоўскі цэнтральны дзяржаўны архіў.
F. 368. Ap. 1. B. 2. L. 2.

“З’яўленне творчасці Максіма Багдановіча ў крыўскай (беларускай) мове цесна звязана з рэдакцыяй 
тыднёвай беларускай часопісі «Наша ніва», якая выходзіла ў Вільні ад восені 1906 да восені 1914 года”.

Ластоўскі В. Мае ўспаміны 
аб М. Багдановічу. С. 62
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29.
Ліст у рэдакцыю альманаха “Маладая Беларусь”.
Яраслаўль. 27.11.1911. 
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 2.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 1 r., 1 v.
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Раздзел VI. ЛістыРаздзел VI. Лісты

“Усё выданне [“Маладая Беларусь”] будзе весці выдаўніцкая беларуская суполка “Загляне сонца  
і ў наша ваконца”, вядомая ўжо тым, што пусціла ў свет багата беларускіх кніжак. Работа, за каторую 
суполка цяпер узялася, дужа важная і патрэбная, і мы ад усёй душы шчыра вітаем яе думку. Хай жыве  
і развіваецца “Маладая Беларусь”! 

P.S. Таму, хто зацікавіўся бы “Маладой Беларуссю” і надумаў бы да яе звярнуцца, даем адрас:  
С.-Пецербург, Верейская 37, кв. 13. – Издательство «Загляне сонца і ў наша ваконца»”. 

Луцкевіч А. Маладая Беларусь. С. 568.
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30.
Ліст у рэдакцыю альманаха “Маладая Беларусь”.
Яраслаўль. [1912].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-39. L. 11 r.

“Сучасная беларуская мысль выліваецца на паперу ў “Нашай Ніве”, календарах і беларускіх кніжках. 
З гэтых выданняў кожнае мае сваю вядомую мэту; да гэтай мэты нагібаецца і іх істота. Аднак усё болей  
і болей знаходзіцца між прабудзіўшыміся беларусамі думак і твораў, для каторых з розных прычын няма 
месца ў сучасных беларускіх выданнях, і многа ёсць такіх людзей, каторых сучасныя беларускія выданні  
мала здаволіваюць. Вось, з гэтай-та прычыны ўжо даўно чуецца патрэба такога выдання, дзе бы маглі  
знайсці прыпынак дасюль бяздомныя творы, дзе бы магла падзяліцца сваімі думкамі ўся Маладая  
Беларусь. Такім выданнем быў бы найбаржджэй месячнік, ці часопіс. Але сягоння мы можам пачаць 
толькі ад зборніка. Хрысцім яго – “Маладая Беларусь”.

Луцкевіч А. Маладая Беларусь. С. 567–568.
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31.
Ліст Валерыю Брусаву на паштовай картцы.
Яраслаўль. 26.04.1912 (па яраслаўскім паштовым штэмпелі).
Аўтограф.
На рускай мове.
14,0х9,0 см.
Расійскі дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва.
Ф. 56. Воп. 2. Адз. зах. 48. Л. 1-1 адв. 

“Узгадаваны на прымерніках найлепшых твораў сусветнай літаратуры, з каторымі яшчэ ў гімназіі,  
а пасля ва ўніверсітэце знаёміўся найбольш у арыгіналах, Багдановіч мае незвычайна сільнае пачуццё 
красы, гармоніі”.

Луцкевіч А. Максім Багдановіч. Выбраныя творы: 
праблемы культуры, літаратуры і мастацтва. С. 54.
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32.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва” на паштовай картцы. 
Яраслаўль. 29.07.1912 (па яраслаўскім паштовым штэмпелі).
Аўтограф.
На беларускай мове.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 8 r., 8 v.

“Мала можна знайсці ў нашай літаратуры прыкладаў такой поўнай, як у Багдановіча, гармоніі паміж 
думкай ці пачуццём, выяўленым у вершы, і формай яго – будовай і падборам гукаў. Сустракаем гэткую 
гармонію толькі ў найвялікшых нашых песняроў дый то не заўсёды. У Багдановіча – гэта агульнае правіла. 
Узгадаваны на найлепшых узорах сусветнае літаратуры, захоплены незвычайнай музыкальнасцю верша 
Верлена, творы якога з піетызмам перакладаў на беларускую мову, Багдановіч датуль працаваў над кож-
ным сваім вершам, датуль шліфаваў яго, пакуль не даходзіў да таго, чаго жадаў. А гэты крытык, срогі для 
другіх, быў асабліва срогім суддзёй для сябе самога і вымагаў ад сябе вельмі многа! І затым-то вершы 
Багдановіча – гэта ідэальныя ўзоры для маладых беларускіх паэтаў”.

Луцкевіч А. Праблема красы й мастацтва
 ў творах Максіма Багдановіча. С. 61–62.
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33.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва”.
Яраслаўль. 14.11.1912 (датуецца паводле артыкула А. Луцкевіча “З недрукаванае спадчыны  
па М. Багдановічу”. Гадавік Беларускага навуковага таварыства. – Вільня, 1933. – Кн. 1.).
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 2, с. 4.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 2 r., 2 r. – 3 v., 3 v.

“Жменя пісем, знойдзеных мною [А.  Луцкевіч], мае бясспрэчную вагу: у іх ёсць пэўны біяграфічны 
матэрыял, ёсць даныя аб працах М. Б., выходзячых за межы паэтычнае творчасці, урэшце – выказаны 
цікаўныя погляды на некаторых нашых паэтаў і пісьменнікаў”.

Навіна А. З недрукаванае спадчыны 
па М. Багдановічу. С. 162.
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34.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва”.
Яраслаўль. [пачатак 1913 г.] (датуецца паводле артыкула А. Луцкевіча “З недрукаванае 
спадчыны па М. Багдановічу”. Гадавік Беларускага навуковага таварыства. – Вільня, 1933. – Кн. 1.).
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 4 r.

“Маю ўвагу звярнула на сябе пісьмо з подпісам “Максім”, напісанае нейкім незнаёмым характарам, 
зусім нязвычным для Багдановіча. Толькі прачытаўшы яго я зразумеў, у чым справа. Аказалася, што  
Багдановіч пісаў лежучы ў пасцелі – цяжка хворы. […]

У гэтых двух пісьмах (№ 33, 36) паэт выказвае тое, што яго ў той час найбольш рупіла: ён усцяж думае 
аб друку свайго “Вянка”, які ўжо складаўся ў Вільні, у друкарні Марціна Кухты – гістарычнай у беларускім 
адраджэнскім руху”.

Навіна А. З недрукаванае спадчыны  
па М. Багдановічу. С. 162–163.
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35.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва” на паштовай картцы.
Яраслаўль. 02.03.1913.
Аўтограф.
На беларускай мове.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 13 r., 13 v.

“Пісьменнік вялікай культуры, строгі і патрабавальны да сябе – такім уяўляецца М. Багдановіч са ста-
ронак сваіх пісем”.

Смолкін М. З рукапіснай спадчыны 
Максіма Багдановіча. С. 177.
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36.
Віншаванне Фёдару Коршу.
Месца напісання не ўстаноўлена. 22.04.1913. 
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1. 
Расійская дзяржаўная бібліятэка.
Ф. 465. К. 12. Адз. зах. 37.

“І вось з вялікім і радасным хваляваннем трымаю ў руках яшчэ адзін невядомы аўтограф нашага сла-
вутага паэта.

Аўтограф М. Багдановіча, напісаны чорным чарнілам, прыгожым роўным почыркам, выключна аку-
ратна, сведчыць не толькі пра глыбокую пашану паэта да вядомага рускага філолага, даследчыка тэкстаў 
класічных аўтараў, некаторых з якіх М. Багдановіч спрабаваў перакладаць на беларускую мову, але і пра 
найвялікшую сціпласць аўтара віншавання, які нават не пасмеў назваць сябе паэтам, а падпісаўся як 
“незнаёмы беларус”.

Кожны новы аўтограф Максіма Багдановіча – вялікая каштоўнасць для беларускага літаратуразнаў-
ства”.

Саламевіч І. Невядомы аўтограф 
Максіма Багдановіча. С. 8.
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37.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва” на паштовай картцы. 
Яраслаўль. 27.04.1913.
Аўтограф.
На беларускай мове.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 11 v., 11 r. 

“У цытаванай ужо адкрытцы Багдановіч – між іншым – піша, што паслаў Коршу, імя якога да Сусвет-
нае Вайны было вядома кожнаму інтэлігентнаму чалавеку ў Расіі, павіншаванне на 70-лецце, і пытаецца:  
“ці пасылалі Вы?” – Гэты факт паказвае, што Багдановіч быў блізкі да перадавога расійскага грама- 
дзянства і адгукаўся на тое, чым яно жыло”.

Навіна А. З недрукаванае спадчыны 
па М. Багдановічу. С. 163.



132 133

Раздзел VI. ЛістыРаздзел VI. Лісты

38.
Ліст у рэдакцыю газеты “Наша Ніва”. 
Яраслаўль. 21.10.1913 (датуецца паводле артыкула А. Луцкевіча “З недрукаванае спадчыны  
па М. Багдановічу”. Гадавік Беларускага навуковага таварыства. – Вільня, 1933. – Кн. 1).
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 2, с. 4.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 5 r., 5 v. – 6 r., 6 v.

“Пісьмы М. Багдановіча да гэтага часу наогул не друкаваліся. Між тым, яны – адна з асноўных пер-
шакрыніц вывучэння біяграфіі і творчасці пісьменніка. Іх змест дае жывое ўяўленне пра пісьмен- 
ніка – мы нібы асабіста знаёмімся з ім, уваходзім у яго інтарэсы, чуем яго жывыя інтанацыі, яго голас”.

Смолкін М. З рукапіснай спадчыны 
Максіма Багдановіча. С. 176.
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39.
Ліст Вацлаву Ластоўскаму на паштовай картцы.
Яраслаўль. 07.11.1913 (па яраслаўскім паштовым штэмпелі).
Аўтограф.
На беларускай мове.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 10 v., 10 r.

“У чэрвені месяцы прыехаў М. Багдановіч у Вільню. Пры першай сустрэчы з ім мне ўразіліся яго вочы 
з даволі пранізлівым поглядам, але калі ён гаворачы запаляўся, вочы яго глядзелі не на зне, а ўнутр, 
быццам былі звернуты ў мозг.

Праездам у вёску М.  Багдановіч прабыў двое содняў у Вільні. Абедзве ночы начаваў у рэдак-
цыі “Нашай нівы”, якая тады месцілася на Завальнай вуліцы, № 7, у тым самым памяшчэнні, дзе ця-
пер Беларуская кнігарня. Абедзве ночы я правёў ра зам з ім, і кожны раз гутаркі нашы зацягваліся  
ад змяркання да світання.

Багдановіч дзяліўся сваімі думкамі і з захапленнем пераймаў ад мяне мае ведамасці з беларускай 
(крыўскай) этнаграфіі і гісторыі, якія я пераказваў яму, як умеў, дэманструючы быўшыя пры рэдакцыі ка-
лекцыі Івана Луцкевіча. Асабліва глыбокае ўражанне на Багдановіча зрабілі рукапісы старасвецкіх сла-
вянскіх кніг і дакументаў, а такжа слуцкія паясы, якія ён па некалькі разоў пераглядаў”. 

Ластоўскі  В. Мае ўспаміны 
аб М. Багдановічу. С. 64.
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40.
Ліст Льву Багдановічу на адвароце бланка паштовага пераводу.
Яраслаўль. 20.03.1914.
Аўтограф.
На рускай мове.
Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацтва.
Ф. 153. Воп. 2. Адз. зах. 26. Л. 35 адв.

“С младшим братом Левой, хотя Максим жил в одной комнате, спорить не приходилось: в их склонно-
стях, способностях и интересах было мало точек соприкосновения: один поэт, а другой математик. Один 
поэзией мало интересовался, а другой математикой”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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41.
Ліст Вацлаву Ластоўскаму на паштовай картцы.
Яраслаўль. 23.05.1914 (па яраслаўскім паштовым штэмпелі).
Аўтограф.
На беларускай мове.
Бібліятэка імя Урублеўскіх Акадэміі навук Літвы.
F. 21-38. L. 12 v., 12 r. 

“Рысунак на акладку даў я са свайго сабрання. Гэты рысунак у 1905 годзе зрабіў адзін з вучняў (не 
памятаю яго прозвішча) Штыгліцаўскай школы. Рысунак напамінае крыху вянок, дзеля гэтага я і паста-
навіў, карыстаючы правамі выдаўца, надпісаць на кніжцы да аўтарскага яшчэ і свой агаловак “Вянок”. 
Выходзіла нягорш: “Вянок, кніжка выбраных вершаў”. А каб апраўдацца перад чытачамі, чаму названа 
кніжка “вянком”, я на першым, пасля агалоўку, лісце памясціў раз’ясненне: “Вянок на магілу С. А. Палуяна” 
(† 8 красавіка 1910 г.). Зрабіў я гэта без ведама аўтара, але асноўваючыся на яго сардэчным адношанні 
да нябожчыка Палуяна. Між іншым, калі кніжка выйшла, М. Багдановіч быў вельмі здаволены з майго по-
мыслу, што выразіў у форме падзякі вершам, які павінен быць у маіх архівах. Але, прыняўшы чула агало-
вак, М. Багдановіч у даўжэзным лісце выказваў мне нездаволенне, што ў кніжцы прайшлі, праз недагляд 
карэктуры, даволі чысленныя памылкі, а галоўная з іх – у вершы “Вераніка”. Пры ламанні вершу пераблу-
таны парадак яго: пасля пятага шасціверша (на 111 бал.) 9, 10 і 11-е шасцівершы, месца якім павінна быць 
на 113 балоне, пасля 8 шасціверша.

Віна была мая, але я ня чуўся вінаватым, што і тлумачыў аўтару ў сваім лісце. Аднак часовая астуда 
ў нашых стасунках была даволі хутка згладжана. У нас з М. Багдановічам нанова завязалася перапіска, 
якая цягнулася да лета 1914 года”.

Ластоўскі В. Мае ўспаміны 
аб М. Багдановічу. С. 66.
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42.
Дароўны надпіс Марыі Галаван.
На тытульным лісце кнігі М. Багдановіча “Вянок”. Вільня. 1913 г.
Яраслаўль. 22.03.1914. 
Аўтограф.
На рускай мове. 
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 3558.

“Заменить моим детям мать взяла на себя обязанность моя сестра Мария Георгиевна, которая и нес-
ла эту святую обязанность вплоть до моего второго брака в 1899 г. с Александрой Павловной Волжиной 
и своего выхода замуж. И та и другая были самыми нежными матерями для моих детей, и дети отвечали 
им трогательной взаимностью”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.



144 145

Раздзел VІІ. Дароўныя надпісыРаздзел VІІ. Дароўныя надпісы

43.
Дароўны надпіс Магдаліне Гапановіч.
На тытульным лісце кнігі М. Багдановіча “Вянок”. Вільня. 1913 г.
Яраслаўль. 22.03.1914. 
Аўтограф.
На рускай мове. 
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 5697.

“Сестра Магдалина, носительница традиций нашего рода, жила и вела свою семью так, как это делали 
ее мать и бабушка: она соблюдала и чтила все наши обычаи и обряды, справляла “дзяды, каляды, мас-
ляницу” и “великодни” и пр. так, как это делали предки. Она уже отошла к ним, но дух ее живет и поныне 
в ее семье целостно и действенно. Достаточно было побывать у тетки в один из торжественных дней, 
посвященных памяти предков, как “дзяды” или “коляда”, овеянных атмосферой торжественной чинно-
сти – этого древнего лада мягкой серьезности, тонкого такта, чтобы пробудилось особое настроение, 
возбуждающее в душе дремлющие отголоски наследственных эмоций, сливающихся в одно своеобраз-
ное чувство, которое называется благоговением. Это – преданная, нежная любовь к своему родному, 
далекому, смутному, неясному, полуощутимому, полному неуловимой прелести, которое кажется таким 
прекрасным и которое так легко идеализировать, святить, возводить в культ”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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44.
Дароўны надпіс Ганне Гапановіч.
На тытульным лісце кнігі М. Багдановіча “Вянок”. Вільня. 1913 г.
Яраслаўль. 22.03.1914.
Аўтограф.
На рускай мове. 
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 60.

“У 1913 ці 1914 годзе была ў гасцях у Яраслаўлі стрыечная сястра Максіма Адамавіча – Анна Іванаўна 
Гапановіч. Ёй паэт падараваў кніжку сваіх вершаў. Яна сказала, што не зможа ацаніць паэтычных вартас-
цей яго твораў, бо нядобра разумее беларускую мову”.

Багдановіч А. Я. З успамінаў. С. 488.



148 149

Раздзел VІІ. Дароўныя надпісыРаздзел VІІ. Дароўныя надпісы

45.
Дароўны надпіс Мікалаю Какуеву.
На тытульным лісце кнігі М. Багдановіча “Вянок”. Вільня. 1913 г.
Яраслаўль. 1914 г.
Аўтограф. 
На рускай мове. 
Нацыянальная бібліятэка Беларусі.
Інв. № 09/6081.

“У 1971 г. Міністэрства культуры БССР атрымала ліст з Ленінграда ад Мікалая Іванавіча Лілеева, які па-
ведамляў, што ён мае экзэмпляр кнігі Максіма Багдановіча “Вянок” з аўтографам паэта i прапануе аддаць 
яго на радзіму Максіма Багдановіча”. 

Ватацы Н. Б. Яна – выдумка маёй галавы… С. 147.

“У апошнія гімназічныя гады Максім пазнаёміўся з сям’ёй свайго аднакласніка Рафаіла Какуева i стаў 
часта там бываць, пасябраваўшы не столькі з братамі Рафаілам i Мікалаем, як з дзвюма ix сёстрамі – 
Ганнай i Варварай. Яны вучыліся ў жаночай гімназіі i з Максімам былі прыкладна аднагодкі. Абедзве до-
бра ведалі мовы i былі вельмі прывабнымі, асабліва Ганна, стройная, з тонкім тварам i цёмнымі вачыма. 
Вясною Максім амаль кожны вечар бываў у ix; на вялікім двары какуеўскага дома па вечарах гулялі ў 
гарадкi. Максім быў захоплены гульнёй i з захапленнем пра яе расказваў. У радках пра “гарадкі” ў верша-
ваным апавяданні “Вераніка” я адразу ж пазнаў яго расказы аб гарадках у веснавыя светлыя вечары на 
двары Какуевых”.

Дзябольскі Д. Старонкі ўспамінаў. С. 2.
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46.
Дароўны надпіс Мікалаю Ашукіну.
На тытульным лісце кнігі М. Багдановіча “Вянок”. Вільня. 1913 г.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На рускай мове. 
Расійскі дзяржаўны архіў літаратуры і мастацтва. 
Інв. № 70728/8718а.

“Конечно, было б очень хорошо издать небольшой сборник воспоминаний о Максиме. Вероятно, это 
возможно, а если так, то возможность эту стоит использовать.

Я знаю фамилии двоих, знавших Богдановича. Это – Ашукин, поэт и, точно бы, литературовед. И Ни-
колай Михайлович Тарабукин – искусствовед. Ашукин работал вместе с Богдановичем в Ярослав[ской] 
газете “Голос”. Жив ли он, а если жив, то и адрес можно узнать, думаю, в Союзе Писателей”. 

Ліст Д. Дзябольскага да Ю. Пшыркова ад 14.02.1958. 
у кнізе “Максім Багдановіч: вядомы і невядомы”.  С. 324–325.
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47.
Дароўны надпіс Магдаліне Гапановіч.
На першай старонцы асобнага адбітка артыкула М. Багдановіча “Краса и сила”, апублікаваным 
у часопісе “Украинская жизнь”, № 2, 1914 г.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На рускай мове.
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 3559.

“А Максим все свободное время проводил у теток, в играх и забавах со своими двоюродными брать-
ями и сестрами. И дома, и у теток он слышал рассказы и воспоминания про родную старину, где выны-
ряли разные лица и события, своеобразные, загадочные, так непохожие на все окружающее. Здесь же 
он слышал и белорусскую сказку, и белорусскую песню с ее грустным, манящим напевом, полным глу-
бокого неисчерпаемого чувства, здесь же вырывалась живая белорусская пословица, меткие “крыла-
тые” слова. Это, конечно, были крупицы, крохи, но он чутко их подбирал, схватывая на лету. Укажу один 
образчик. И я, и моя сестра Магдалина любили напевать любимую песню нашей матери, которую она 
певала в длинные зимние вечера, при свете лучины или коптящей лампочки, сидя на лежанке за шить-
ем или прялкой: “А гдзе ж тая крынічэнька, што голуб купаўся?” – и мы видим, что он ее использовал, как 
характерный мотив для создания определенного настроения в своей пьеске “Вечар”. Таковы в общих 
чертах были живые влияния родных отголосков на душу Максима. Эта семейная атмосфера, очевидно, 
была той росой, которая освежала и пробуждала к жизни поэтические ростки его души”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.



154 155

Раздзел VІІ. Дароўныя надпісыРаздзел VІІ. Дароўныя надпісы

48.
Дароўны надпіс Мікалаю Дружыніну.
На першай старонцы асобнага адбітка артыкула М. Багдановіча “Белорусское возрождение”, 
апублікаваным у часопісе “Украинская жизнь”, № 1–2, 1915 г.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На рускай мове.
Фундаментальная бібліятэка Яраслаўскага дзяржаўнага педагагічнага ўніверсітэта 
імя К.Д. Ушынскага. 
Інв. № Б 458.

“М.  Багдановіч вельмі хутка прывыкаў да людзей, у якіх ён знаходзіў што-небудзь агульнае  
з сабою, – адносіўся да іх заўсёды з пашанай. У 1913–16 гг. ён быў у вельмі блізкіх адносінах з Дружыні-
ным, рэдактарам яраслаўскае газеты «Голас»”.

Імшэннік Хв. Мае ўспаміны аб М. Багдановічу. С. 3.



157

Раздзел VІІІ. Уласнаручныя запісы

156

Раздзел VІІІ. Уласнаручныя запісы

49. 
Афарызмы і асобныя моўныя выразы.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 3, с. 6.
17,5х11,0 см.
Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры Нацыянальнай акадэміі навук 
Беларусі.
Ф. 4. Адз. зах. 1.
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“Другі дакумент, напісаны рукою М.Багдановіча, з’яўляецца спісам афарызмаў і асобных моўных вы-
разаў. Частка з іх належыць самому аўтару. Астатнія з’яўляюцца вытрымкамі з твораў іншых паэтаў і пісь-
меннікаў, якія з той ці іншай прычыны звярнулі на сябе ўвагу М. Багдановіча”.

Вольскі В. Новыя аўтографы М. Багдановіча. С. 32.
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“Гэтыя невялічкія старонкі, запоўненыя дробным, шчыльным і вострым почыркам М.  Багдановіча, 
сведчаць аб шырокіх і літаратурных інтарэсах, і культурным дыяпазоне паэта”. 

Вольскі В. Невядомыя рускія тэксты  
Максіма Багдановіча. С. 4.
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50.
Спіс твораў Максіма Багдановіча, апублікаваных у рускім друку ў 1912–1914 гг.
Месца і дата напісання не ўстаноўлены. 
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
11,0х35,0 см.
Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры Нацыянальнай акадэміі навук 
Беларусі.
Ф. 4. Адз. зах. 1.

“Нядаўна ў Мінску знойдзены два новыя аўтографы Максіма Багдановіча.
Адзін з іх з’яўляецца спісам твораў паэта, напісаных ім на рускай мове і надрукаваных у розных рускіх 

перыядычных выданнях.
Гэта вузкі і даўгі ліст старой пажоўклай паперы, на якім рукою паэта напісаны перанумараваныя наз-

вы яго твораў на рускай мове з адзначэннем жанру, месца і часу выдання”.

Вольскі В. Новыя аўтографы М. Багдановіча. С. 32.
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51.
Пазнака аб перасылцы паштовай карткі 
па новым адрасе.
Яраслаўль. 03.09.1913 (па яраслаўскім паштовым штэмпелі).
Аўтограф.
На рускай мове.
9,1х14,0 см.
Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацтва.
Ф. 153. Воп. 2. Адз. зах. 33. Л. 18.

“Он [Максим] заявил мне, что хочет поступить в Петербургский Университет на филологический фа-
культет. Дело было ясно: к словесности он имел наибольшую склонность. Сверх того, он прибавил, что 
проф. Шахматов обращался в Вильно в редакцию “Нашей Нивы” с просьбой рекомендовать ему моло-
дого человека, который бы под его руководством посвятил себя изучению языка, этнографии и истории 
Белоруссии, для подготовки к занятию специальной кафедры по белоруссоведению; далее он заявил, 
что рекомендовали именно его и что он этого хочет, к этому стремился. Я, конечно, знал, что к этой сфе-
ре знания он стремился всей душой, но был вынужден решительно не согласиться на этот проект. Я не 
считал возможным при состоянии его здоровья отпустить его в Петербург, в город и со скверным кли-
матом, и с затхлыми комнатами; не считал возможным обречь его на скверное питание в студенческих 
столовых или сухоядение и вообще считал необходимым иметь надзор за состоянием его здоровья и 
в моменты обострения болезни принимать решительные меры. Сверх того, на следующий год должен 
был поступить в университет его младший брат [Лев], для которого, как математика, это было неизбеж-
но, а двоих содержать в разных городах для меня в материальном отношении было непосильно”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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52.
Дзённікавыя запісы.
Стары Крым. 1915 г.
Аўтограф.
На рускай мове.
17,5х44,0 см, 35,5х44,0 см.
Літаратурны музей Максіма Багдановіча.
КП 2534.
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“...Лично от меня он [М. Богданович] не скрывал, что находится в интимной переписке с одной осо-
бой, с которой он познакомился в Крыму и полюбил. Я не знал этой особы и не считал удобным рас-
спрашивать об его отношениях к этой особе. Но как мне казалось, его чувство было серьезно и сильно 
отражалось на его здоровье. Чувствовалось, что он переживает какой-то тяжелый внутренний кризис...”.

Огурцов Н. [Из воспоминаний]. С. 65.
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53.
Запіска Людвіцы Сівіцкай.
Мінск. [1916–1917].
Аўтограф.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры і мастацтва.
Ф. 394. Воп. 1. Адз. зах. 5. Л. 1.

“Па ініцыятыве працаўнікоў Камітэта Т-ва помачы ахвярам вайны ладзіліся кожную суботу вечары-
ны, г. зв. суботнікі. Мэта: прыцягнуць менскую маласвядомую моладзь разам правесці некалькі вольных 
гадзін. 

На гэтых суботніках чыталі творы беларускіх пісьменнікаў, дэкламавалі, гулялі ў “пошту”, а калі з’явілі-
ся пару маладых музыкантаў (з дэпо чыгункі), танцавалі лявоніху. 

На адзін з суботнікаў прыйшоў Максім Багдановіч. Гулялі ў “пошту”. Я атрымала ад Максіма картачку: 
“Сягоння я пачуў: “Мая няшчасная дзяўчынка”. Увесь вечар думаю і да нічога не магу дадумацца. Жывем, 
як чужыя”.

Кругом моладзь, вясёлая, бестурботная, смяялася, гуляла, а ён думаў аб чужым няшчасці... Яго прыг-
нятала пачуццё малой, слабой сувязі паміж беларусамі... Ён лічыў: беларусы, каб быць моцнымі, павінны 
жыць, як адна сям’я”.

Ліст Зоські Верас да Алеся Бачылы.
Беларускі дзяржаўны архіў-музей літаратуры  і мастацтва.
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54.
“Для отзыва”. Пазнака Максіма Багдановіча.
На першай старонцы асобнага адбітка артыкула М. Багдановіча “Белорусское возрождение”, 
часопіс “Украинская жизнь”, № 1–2, 1915 г.
Месца напісання не ўстаноўлена. [1915].
Аўтограф.
На рускай мове.
Нацыянальная бібліятэка Беларусі.
Інв. № Ба 855.

“...он [Максим] принимал деятельное участие в организации белорусского землячества, но кто вхо-
дил в его состав, мне неизвестно.

В землячестве читались рефераты по разным вопросам белоруссоведения, были вечера с чтением 
белорусских произведений и пением белорусских песен, но с внутренней его жизнью я не знаком. Впро-
чем – оно не могло быть обширным и особенно деятельным, так как студенты лицея держались системы 
наездов для сдавания зачетов. Из профессуры Максим был всего более близок с проф. Кистяковским (с 
которым – не помню, кажется, с тем, который был впоследствии украинским министром): их сближало 
единство воззрений по вопросу о возрождении двух родственных народностей – украинской и бело-
русской и сотрудничество в «Украинской Жизни»”. 

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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55.
Дакумент. Прашэнне Мінскага аддзела Беларускага таварыства дапамогі пацярпелым ад 
вайны мінскаму губернатару на дазвол наладзіць адзнадзённы скарбоначны збор 4 снежня 
1916 года ў Мінску.
Мінск. 31.10.1916.
Рукапіс на бланку таварыства.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі.
Ф. 295. Воп. 1. Адз. зах. 9187. Л. 338.

“Поэт Максим Богданович, уже будучи совсем больным, приехал в 1916 году из Ярославля в перепол-
ненный беженцами Минск, вместе с Зоськой Верас участвовал в работе беженского комитета и посвятил 
ему ряд статей. Более того, он выполнял в комитете канцелярскую работу и своим каллиграфическим 
почерком писал прошения на имя губернатора об организации “кружечного сбора”, необходимости 
бесплатной раздачи одежды беженцам-детям, находившихся в приюте комитета”.

Скалабан В. В. Белорусское общество в Петрограде 
по оказанию помощи пострадавшим от войны. С. 4.  
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56.
Зварот “Да беларускай калоніі ў Петраградзе” на бланку Мінскага аддзела Беларускага 
таварыства дапамогі пацярпелым ад вайны.
Мінск. 12.11.1916.
Сярод падпісаўшых – М. Багдановіч.
На беларускай мове.
Л. 1, с. 1.
Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў Санкт-Пецярбурга.
Ф. 1935. Воп. 1. Адз. зах. 3. Л. 32.

“Пазнаёміўся я з М. Багдановічам увосені 1916 года, калі ён прыехаў з цэнтру Расіі ў беларускі Мінск 
на працу. Гэта быў першы раз, калі наш паэт парашыў працаваць у цеснай сям’і беларускіх адраджэнцаў.

Беларускія адраджэнцы перажывалі тады ў Менску цяжкі час царскай рэакцыі. Беларускае друкава-
нае слова, як “небяспечнае” на лініі фронту, было забаронена. Беларускія культурныя дзеячы групавалі-
ся каля “Беларускага Камітэту дапамогі пацярпеўшым ад вайны”, які быў заложаны ў 1915 годзе. Пра-
цы было шмат: трэба было даваць прытулак і яду тысячам сялян-уцекачоў, якія вялікай хваляй рынулі  
з Віленшчыны, Гродзеншчыны і частцы Міншчыны.

Беларуская культурная праца тады зусім заглохла. Гэта значыць, што абставіны працы былі для бела-
рускага песняра самыя няспрыяючыя”.

Бядуля З. Мае ўспаміны. С. 3.

“У кастрычніку 1916 года – ужо падчас вайны – паехаў у Мінск, каб тут працаваць дзеля беларускае 
справы. На жыццё зарабляў, працуючы на становішчы сакратара “Губернскага Прадавольственага 
Камітэту”. Увесь вольны час аддаваў ідэйнай рабоце. Ад напружанае працы стан ягонага здароўя шмат 
пагоршыўся”.

Луцкевіч, А. Праблема сфармавання нацыянальнае 
душы Максіма Багдановіча. С. 219.  
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57.
Дакумент. Прашэнне Мінскага аддзела Беларускага таварыства дапамогі пацярпелым ад 
вайны старшыні Мінскага губернскага Таццянінскага камітэта на выдачу дзецям бежанцаў 
адзення і абутку.
Мінск. 22.12.1916.
Рукапіс на бланку таварыства.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі.
Ф. 511. Воп. 1. Адз. зах. 10. Л. 468.

“Прытулкі “Таццянінскага камітэта” ў Ратамцы мелася наведаць сястра Льва Талстога. Ладзілі спек-
такль-вечарынку. Наша школа мела выступіць са сваёй асобнай праграмай у беларускіх нацыянальных 
вопратках.

Паставілі сцэнічны абразок “Пастушка”, у дадатак былі дэкламацыі, хор. З Miнcкa сабраліся i мы: М. Баг-
дановіч, сёстры Бядулі (яны прыгожа спявалі) i я. Дагэтуль стаіць у мaix вачах Максім: у белай вышыванай 
кашулі, падпяразаны прыгожым паяском, вясёлы. Умяшаўся ў хор... Здавалася, i ён будзе спяваць...

Скончылася ўсё позна, цягніка ўжо не было, i прыйшлося прасядзець ноч, бо спаць не было дзе. Шко-
ла беларускіх дзяцей змяшчалася ў летнім драўляным дамку − «дачы»”.

Сівіцкая Л. [Зоська Верас] Пяць месяцаў у Мінску. 
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Раздзел Х.  Дакументы Мінскай губернскай  
харчовай камісіі

58–1.
Дакумент. Суправаджальны ліст № 1838 да “Журнала местного Совещания  
при Уполномоченном по продовольствию Минской губернии”.
Мінск. 08.11.1916.
Машынапіс. Подпіс сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 739. Л. 279.

“Итак, в сентябре 1916 г. он отправился в Минск служить и работать. Поездке предшествовала пере-
писка, не знаю с кем, и мне он заявил, что едет на совершенно определенное дело. Почему он раньше 
не поехал? Связывал лицей: с ним надо было кончать. По обыкновению, в поездку я его снарядил сам. 
С тревожным чувством я его отпускал, но делать было нечего: родина была центром его тяготения, туда 
влекли его все живые интересы и симпатии. Я рассчитывал на их живительное действие, притом же он 
уверял меня, что его устроят в Минске в смысле удовлетворения жизненных потребностей как можно 
лучше”.

Богданович А. Материалы к биографии 
Максима Адамовича Богдановича.
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58-2.
Дакумент. “Журнал местного Совещания при Уполномоченном по продовольствию  
Минской губернии”. Пратакольны запіс нарады.
Мінск. 02.11.1916.
Машынапіс. На с. 6 подпіс сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 3, с. 6.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 739. Л. 280-282 адв.
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“У хуткім часе ў Мінск прыедзе Максім Багдановіч!” – пачулі мы голас А. Смоліча, які ўвайшоў у ста-
лоўку Беларускай хаткі, трымаючы ў руках ліст. Усе прысутныя заварушыліся, пасыпаліся пытанні: “Калі?” 
“Надоўга?”, “Што ён піша?”

“М.  Багдановіч піша, што хоча пажыць у Мінску, сваім родным горадзе, дыхнуць паветрам Баць-
каўшчыны, пачуць жывую беларускую мову. Просіць паклапаціцца аб працы для Яго, а калі канкрэтна 
прыедзе – яшчэ напіша або папярэдзіць тэлеграмай”.

Нас ахапіла радасць і трывога. Радасць, што пазнаем нашага дарагога паэта, і трывога за яго здароўе, 
яго жыццё. Як доўга ён паміж намі пабудзе?”.

Сівіцкая Л. [Зоська Верас] Пяць месяцаў у Мінску. 
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59.
Дакумент. “Журнал местного Совещания при Уполномоченном по продовольствию  
Минской губернии”. Пратакольны запіс нарады.
Мінск. 15.11.1916.
Машынапісная копія. На с. 5–6 подпіс і заўвага сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 3, с. 6.
Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі.
Ф. 1070. Воп. 1. Адз. зах. 2. Л. 37–39 адв.
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“Нягледзячы на слабае здароўе М. Багдановіч прыняў службу ў земстве, дзе надта шмат працаваў.  
У вольны ад службы час ён або сядзеў у Пушкінскай бібліятэцы, або сядзеў дома і займаўся літара-
турнай працай. Сядзеў пры керасінавай лямпе штодня да гадзіны 3−4 ночы. Галоўным чынам ён 
тады студ’яваў тэхніку вершаў”.

Бядуля З. Мае ўспаміны. С. 3.
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60-1. 
Дакумент. Суправаджальны ліст № 1980 да копіі “Журнала местного Совещания при 
Уполномоченном по продовольствию Минской губернии” і копіі “Особого мнения Контролера 
Управления Главного Полевого Контролера армии Западного фронта Крылова”.
Мінск. 24.11.1916.
Машынапіс. Подпіс сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 299. Л. 3.

“I сапраўды, ён быў ідэалістам-фанатыкам, чалавекам надзвычайна добрым і ўважлівым да людзей, 
хаця на першы выгляд ён здаваўся суровым і замкнутым. Невялікую казённую пенсію сваю раздаваў 
направа і налева, а для самаго сябе быў бездапаможным, як малое дзіця.

За шэсць месяцаў сумеснага жыцця з М. Багдановічам я не прымячаў, каб ён, нягледзячы на сваю хво-
расць, сядзеў хоць хвіліну без працы. Калі часам я скардзіўся яму на сваю нудную працу ў камітэце, ён 
знаходзіў для мяне адно лякарства − з памяці дэкламаваць вершы вялікіх сусветных паэтаў, тады адразу 
на сэрцы палягчэе...

Вось да чаго даходзіла ў яго любоў да паэзіі і красы!..
Паэзія была найлепшай уцехай яго жыцця. Пры ёй забываўся ён аб сваёй хваробе, забываўся аб тым, 

што дні яго жыцця злічаны...”.

Бядуля З. Мае ўспаміны. С. 3.
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60-2.
Дакумент. “Журнал местного Совещания при Уполномоченном по продовольствию Минской 
губернии”. Пратакольны запіс нарады.
Мінск. 15.11.1916.
Машынапіс. На с. 5 подпіс сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 3, с. 5.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 299. Л. 4–6.

“Каб як колечы жыць, паэт, нягледзячы на ўсе свае нахілы ў бок нацыянальна-культурнай творчасці  
і нягледзячы на сваё занадта кволае здароўе, – прымушаны быў дзеля куска хлеба займацца нуднай,  
падрываючай апошнія сілы канцылярскай працай у земскай статыстыцы. Але і гэтая штодзённая мар-
дуючая работа не магла паэта ўдзержыць дома, дзе былі яму так патрэбны спакой і аддуха: ён стараўся 
быць на ўсіх пасяджэннях, сходках, дзе прыймаў усягды чынны ўдзел. 

Калі яго адгаварвалі ад гэтага, кажучы, каб ён больш глядзеў за сваім здароўем, то ён так востра адка-
зваў на гэта, што адбіваў усялякую ахвоту на гэту тэму з ім гутарыць”. 

Заяц Л. Максім Багдановіч. С. 2.
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60-3.
Дакумент. “Особое мнение представителя Полевого Контроля Контролера Крылова”.
Мінск. 21.11.1916.
Машынапіс. Подпіс сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 299. Л. 7.

“М. Багдановіч працаваў у Магістраце ў аддзеле харчавання. Там працаўнікам апрача платы выдавалі 
“паёк”, пераважна цукар. І вось у адзін дзень, раніцай, выходзячы пасля снедання на працу, М. Б. просіць 
маю матку, каб яна дала яму чыстую пошыўку. Увечары, калі ўсе сабраліся і дзівіліся, чаму няма Максіма, 
ён прыйшоў позна і прынёс на плячах паўпуда цукру. Аддаў яго мне і кажа: “Гэта для дзяцей”. Усе былі 
ўзрушаныя. Толькі зрабілі вымоўку, чаму не сказаў, каб хто-небудзь памог несці. Нашто самому было 
мучыцца”.

Сівіцкая Л. [Зоська Верас] Пяць месяцаў у Мінску. 
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61.
Дакумент. “Постановление Минской Губернской Продовольственной Комиссии”.
Мінск. 25.11.1916.
Машынапіс. На с. 1 заўвага сакратара М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 2, с. 3.
Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі.
Ф. 137. Воп. 1. Адз. зах. 13. Л. 8–9.

“На работу мы з М.  Багдановічам выходзілі разам. Была ўжо зіма. Снег, маразы. Калі пасля марозу 
прыходзіла адліга, чырвоная цэгла новага касцёла пакрывалася серабрыстай шэранню, і гэта выглядала 
цудоўна, як у казцы. Ідучы раніцай на работу мы адразу пераходзілі на другі бок вуліцы, каб ісці каля 
касцёла (ён быў амаль проціў Бел. хаткі, крыху наскос) і нацешыцца яго цудоўным выглядам. Багдановіча 
проста адарваць няможна было, да таго быў захоплены. А стаяць на марозе або вільгаці для яго было 
забойствам. Сказаць, што гэта для яго шкодна – няможна было, вось і прыходзілася нешта прыдумваць: 
або спяшацца на работу, або казаць, што мне зімна”.

Сівіцкая Л. [Зоська Верас] Пяць месяцаў у Мінску. 
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62-1.
Дакумент. “Объяснительная записка к проекту плана перевозок на январь 1917 года для нужд 
Минской губернии”.
Мінск. 09.12.1916.
Машынапіс.
На рускай мове.
Л. 1, с. 2.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 380. Л. 1–1адв.
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“Дактары забаранілі Максіму шмат гаварыць, позна сядзець, але ён звычайна гаварыў больш за ўсіх 
нас і менш за ўсіх спаў. Калі я лёг спаць, ён прысеў да мяне і пачаў гаварыць шэптам:

− Я сёння ўвесь дзень займаўся народнай творчасцю. У Пушкінскай бібліятэцы праглядаў Шэйна  
і Раманава. Тут я чытаў вашым сёстрам Афанасьева, слухаў, як яны спявалі мне народныя песні. Я задумаў 
твор на тэму біблейскага міфа. Гэту тэму навеяла мне вайна, гібель мільёнаў і мой уласны лёс. Так апры-
крала мне гэткае жыццё. Дзень у дзень у земстве. Справаздачы, калонкі лічбаў. Яны паўзуць з-пад майго 
пяра, як мурашкі. Я павінен напісаць нудную справаздачную брашуру на некалькі друкаваных аркушаў. 
Пан Скірмунт думае надрукаваць яе. Якая для мяне пакута, кара божая. Яна гняце больш за хваробу. Мне 
б цяпер у Крым, пакуль не позна, шкада будзе... Але прасіць аб гэтым пана Скірмунта не магу. Лепш за-
гіну! Прабачце, Змітрок, вы стаміліся. Вам пара спаць.

У мяне стаіць ком у горле, і я маўчу, каб Максім па голасу не адчуў майго хвалявання”.

Бядуля Зм. Страцім-лебедзь. С. 2.
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62-2.
Дакумент. “Проект плана внеочередной перевозки продовольственных грузов  
на январь 1917 г. для Минской губернии”.
Мінск. [да 09.12.1916.].
Аўтограф.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Расійскі дзяржаўны гістарычны архіў.
Ф. 457. Воп. 1. Адз. зах. 380. Л. 2.
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63.
Дакумент. “Постановление Минской Губернской Продовольственной Комиссии”.
Мінск. 10.01.1917.
Машынапіс. На с. 2 заўвага М. Багдановіча.
На рускай мове.
Л. 1, с. 2.
Нацыянальны гістарычны архіў Беларусі
Ф. 137. Воп. 1. Адз. зах. 36. Л. 12–2 адв.
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“Далей усё ішло па-ранейшаму, толькі, на жаль, Багдановіч чуўся слабейшым. Калі ў сталоўцы усё заці-
хала, усе расходзіліся, ён аставаўся і дапозна сядзеў у г.зв. канцылярыі Камітэта. Гэта быў невялікі пакой-
чык з ашклёнымі дзвярамі на балкон. Знаходзіўся ён паміж сталовым пакоем і тым, дзе мы з мамай жылі. 
Там стаяў пісьмовы стол і мяккі фатэль. У гэтым фатэлі сядзеў Багдановіч доўгія гадзіны – упоцемку. Я не 
раз прапанавала лямпу, але не хацеў нічога. “Мне тут так добра...” казаў. Мо якраз тады ён складаў свае 
апошнія вершы?”.

Сівіцкая Л. [Зоська Верас] Пяць месяцаў у Мінску. 
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64.
Дакумент. Рэзалюцыя Мінскай губернскай земскай управы на рашэнне Мінскай губернскай 
харчовай камісіі “аб водпуску для папраўлення здароўя і аб дапамозе на лячэнне”.
Мінск. 23.02.1917.
Машынапіс. Распіска М. Багдановіча аб атрыманні грошай.
На рускай мове.
Л. 1, с. 1.
Дзяржаўны архіў Мінскай вобласці.
Ф. 1743. Воп. 2. Адз. зах. 2. Л. 108.

“Надыходзіла вясна, дажджы, вільгаць. Багдановіч чуўся горш. Тэмпература падымалася. Трэба было 
яму змяніць клімат. Пастанавілі на супольных нарадах, што паедзе ў Ялту. Здабылі грошы, прыгатавалі, 
што трэба на дарогу, і ў канцы лютага наступілі ад’ездзіны. Мы ўсе хацелі правесці на вакзал, але Максім 
запратэставаў: “Пажагнаемся тут, у Бел. хатцы. Мне будзе цяжэй расставацца з вамі ўсімі пры натоўпе 
чужых людзей”. Жагналі мы яго са слязамі на вачах, як бы прадчувалі, што жагнаем назаўсёды. Маці мая 
абняла яго і пацалавала ў галаву. Ён сказаў: “Я не магу голасна гаварыць, а п. Людвіка дрэнна чуе, а так 
бы хацеў сказаць ёй шмат мілых слоў! Я ёй напішу!” І не напісаў, не хапіла, відаць, сілы. А можа, і напісаў, 
а ліст не выслалі чужыя людзі? Хто ведае...

Але калі прыйшла вестка аб яго смерці, такой цяжкай у адзіноцтве, мы не маглі дараваць сабе зро-
бленай памылкі. Нашто было выпраўляць яго не парадзіўшыся з доктарам, не ўпэўніўшыся, што Ялта яму 
паможа. Як недарэчна. Трэба было запэўніць на месцы больш выгоды, больш сардэчнай апекі. Смерць 
бы яго, на жаль, не мінула, але няхай бы паміраў паміж намі, паміж сваімі адданымі яму прыяцелямі, ў 
роднай старонцы. Ён жа гэтага хацеў, да гэтага імкнуўся. А можа меў надзею, што яшчэ падлечыцца і 
вернецца? Хто ведае...”. 

Сівіцкая Л. [Зоська Верас] Пяць месяцаў у Мінску. 
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1. “На чужыне”. Верш. 
Творы М. Багдановіча, Т. 1. – 1927. – С. 5.
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М. Багдановіча
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2. “Маладыя гады, маладыя жаданні…”. Верш. 
Творы М. Багдановіча, Т. 1. – 1927. – С. 99.

3. “Ціхі і сіні…”.  Пераклад верша П. Верлена. 
Творы М. Багдановіча, Т. 1. – 1927. – С. 257.
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Творы М. Багдановіча, Т. 1. – 1927. – С. 327.
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9. Дароўны надпіс Веры Гапановіч. На тытульным лісце кнігі М. Багдановіча “Вянок”. — Вільня, 
1913. 
Газета “Северный рабочий”. – 1983. – 16 сакавіка. – № 61, С. 3.
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